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PROPUESTAS A LOS ARTÍCULOS XVI y XXI
ARTÍCULO XVI
(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)
1.
La familia es el elemento natural y fundamental de la sociedad. Los pueblos indígenas tienen derecho a preservar, mantener y promover sus propios sistemas de familia. Los Estados reconocerán, respetarán y protegerán las distintas formas indígenas de familia, en particular la familia extensa, así como sus formas de unión matrimonial, de filiación, descendencia y de nombre familiar. En todos los casos, se reconocerá y respetará la equidad de género y generacional. (Aprobado el 30 de noviembre de 2009 – Decimosegunda Reunión de Negociaciones para la Búsqueda de Consensos)

2.
Para la calificación del interés superior del niño en materias relacionadas con la adopción de niños y niñas indígenas, ruptura del vínculo familiar y otras circunstancias similares, los tribunales y otras instituciones pertinentes tomarán en cuenta principalmente el derecho indígena  del pueblo respectivo y considerarán sus puntos de vista, derechos e intereses, incluyendo las posiciones individuales, de la familia y de la comunidad. Las instituciones indígenas y donde existan, los tribunales indígenas, tendrán [podrán tener] jurisdicción para determinar la custodia y otras cuestiones afines relacionadas con los niños y niñas indígenas. 

ARTICLE XVI
(Proposal presented on April 19, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)

1.
The family is a natural and fundamental group unit of society.  Indigenous peoples have the right to preserve, maintain, and promote their own family systems.  States shall recognize, respect, and protect the various indigenous forms of family, in particular the extended family, as well as the forms of matrimonial union, filiations, descent, and family name.  In all cases, gender and generational equity shall be recognized and respected.  (Approved on November 30, 2009 - Twelfth Meeting of Negotiations in the Quest for Points of Consensus)
2.
In determining the best interests of the child in matters related to the adoption of indigenous children, severance of family ties, and other similar circumstances, the courts and other relevant institutions shall take into account, primarily, the applicable indigenous law of the peoples concerned and shall consider their points of view, rights, and interests, including the positions of individuals, the family, and the community.  The indigenous institutions, and indigenous courts where they exist, shall [may] have jurisdiction in determining custody and other related matters concerning indigenous children.

ARTÍCULO XXI
(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)
[1. Los pueblos indígenas tienen derecho a promover, desarrollar y mantener sus estructuras institucionales, leyes y sus propias costumbres, espiritualidad, tradiciones, procedimientos, prácticas y, cuando existan, costumbres y o sistemas jurídicos, de conformidad con las normas internacionales de derechos humanos.]
2.
El derecho y los sistemas jurídicos indígenas deben ser reconocidos y respetados por el orden jurídico nacional, regional e internacional. (Aprobado el 18 de enero de 2011 –Décimo tercera reunión de Negociaciones por la búsqueda de Consensos)
3.
Los asuntos referidos a personas indígenas o a sus derechos o intereses en la jurisdicción de cada Estado, serán conducidos de manera tal de proveer el derecho a los indígenas de plena representación con dignidad e igualdad ante la ley. En consecuencia, tienen derecho sin discriminación, a igual protección y beneficio de la ley, incluso, al uso de intérpretes lingüísticos y culturales. (Consensuado en Noviembre de 2004 - Cuarta Reunión de Negociaciones para la Búsqueda de Consensos)

4.
Los Estados tomarán medidas eficaces, en conjunto con los pueblos indígenas, para asegurar la implementación de este artículo. (Aprobado el 18 de enero de 2011 –Décimo tercera reunión de Negociaciones por la búsqueda de Consensos) 
ARTICLE XXI
(Proposal presented on April 19, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)


1.
[Indigenous peoples have the right to promote, develop and maintain their institutional structures, laws, and their distinctive customs, spirituality, traditions, procedures, practices and, in the cases where they exist, customs and or legal juridical systems, in accordance with international human rights standards.]

2.
The indigenous law and legal systems shall be recognized and respected by the national, regional and international legal systems.  (Approved on January 18, 2011 – Thirteenth Meeting of Negotiations in the Quest for Points of Consensus) 


3.
The matters referring to indigenous persons or to their rights or interests in the jurisdiction of each state shall be conducted so as to provide for the right of the indigenous people to full representation with dignity and equality before the law.  Consequently, they are entitled, without discrimination, to equal protection and benefit of the law, including the use of linguistic and cultural interpreters.  (Agreed upon by consensus on November, 2004 – Fourth Meeting of Negotiations in the Quest for Points of Consensus)

4.
The States shall take effective measures in conjunction with indigenous peoples to ensure the implementation of this article.  (Approved on January 18, 2011 – Thirteenth Meeting of Negotiations in the Quest for Points of Consensus) 
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